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Name and address of the manufacturer - Nome e 
indirizzo del fabbricante - Nom et adresse du fabricant

Name of the device - Nome del dispositivo - Nom du 
dispositif

Reference number of the product - Referenza del 
prodotto - Référence du produit

Size - Taglia - Taille
Belt size - Taglia cinturone - Taille de ceinture
Month and year of manufacture - Mese e anno di 

fabbricazione - Mois et année de fabrication
Serial number - Numero di serie - Numéro de série
Conformity marking according to European regulation 

of the product - N° dell'organismo che controlla la 
fabbricazione del prodotto - N° de l'organisme contrôlant 
la fabrication du produit

Suitable norm and year of publication - Norma di 
riferimento e anno di pubblicazione - Norme de référence 
et année de publication

Read the instructions for use - Leggere le istruzioni di 
utilizzo - Lire la notice d'information

Maximum use weight - Peso massimo di utilizzo - Poids 
maximal d'utilisation

Main material - Materiale principale - Matériau principal

MARKING - MARCATURA - MARQUAGES
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O ENGLISH

GENERAL INFORMATION
The C.A.M.P. Group meets the needs of workers at height with light and innovative products. These are 

These instructions inform you about the correct use throughout the life of the product: read, understand, strictly 
respect and keep these instructions. If lost, you can download the instructions from the web site www.camp.it. 
The EU declaration of conformity can be also downloaded from our site. The retailer must provide the instruction 
manual in the language of the country where the product is to be sold. 
USE 

should always be positioned, and the work carried out in such way as to minimise both the potential for falls and 

of use, so that, in the case of a fall, there will be no collision with the ground or the other obstacle in the fall 
path. A full body harness is the only acceptable body holding device that can be used in a fall arrest system. The 

product. Note that it is impossible to show or imagine all improper utilizations and that this product should be used 

If used by multiple individuals, these instructions must be available for consultation and must be respected by all 
users.
MAINTENANCE
Cleaning of the textile and plastic parts: rinse in clean water and neutral soap (max temperature 30°C) and dry 
naturally away from direct heat. Cleaning of the metallic parts: rinse in clean water and then dry. Sanitisation: the 
procedures are available on the website www.camp.it. Temperature: Always keep this product below 80°C so as not 

Chemicals: withdraw the product from service if it comes into contact 
Dirt that cannot 

be removed: spots of unknown origin that cannot be removed should be considered chemical contamination and 

STORAGE 
Store unpacked in a cool, dry and well-ventilated, dark place away from heat sources, high humidity, sharp edges, 
corrosives or other possible causes of damage. Do not leave the product exposed to the weather.
RESPONSIBILITY 
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Oemergency occur. You personally assume all the risks and responsibilities for your actions and decisions: if 

3 YEAR WARRANTY 
This product is warranted against any faults in materials or manufacture for 3 years from the purchase date. 

SPECIFIC INFORMATION
INSTRUCTIONS FOR USE
Summary
This product is intended for use to protect and prevent against risks of falling from above in industry, in construction 

according to the following standard types:
EN 361: FULL BODY HARNESSES - The full body harness is a body retaining device for protection against falls from 
heights when it is associated with other components of a fall arresting system. The free distance below the working 
surface must be calculated in order to avoid any impact in the event of a fall. 
EN 358: BELT FOR WORK POSITIONING AND RESTRAINT - The work positioning belt is a body restraint device 
intended to sustain one person during his or her work by means of an individual protection device under tension in 
order to prevent a fall and to prevent a person from reaching the areas that are at risk of falling from heights. The 

must be at or above waist level. Side points must be always used together.
EN 813: SIT HARNESSES - The base harnesses are designed for use as fall arrest devices from heights in suspension 
systems, for positioning at work or for restraint.
Use

chart A. Do not alter the length of 
the straps in any way, do not make knots ( ). Also, the user should carry out a suspension test in a safe place 

). 
For proper use and to connect to a reliable anchor point and a sub-system (for example an energy absorber, a 
lanyard, a connector, or other components), see . Connection to the fall-arrest or positioning system must be 

 any connection 

or known to have a resistance of 12 kN (metal anchors) or 18 kN (fabric anchors). Before and during use, check 

“A” .
N 358 use
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O The EN 358 attachment points for positioning and restraining are two metal side rings that must always 
be used together ( ). The ELEKTRON harness allows the movement of the two metal rings to facilitate 

dedicated lanyard ( ).
EN 813 use
The connection of a suitable system to the side textile rings of the ELEKTRON harness, which must always be 

). In this 
) for better comfort in the positioning operations. 

While this harness allows for short periods of suspension, it is not suitable for rope access use. The maximum 

813 sit harnesses and EN 358 belts for work positioning can not be used alone for fall arrest purposes. The EN 
358 positioning belts also may not be used by themselves when there is a danger of total suspension or excessive 
tension (work position). It may therefore be necessary to integrate them with systems for fall protection: collective 

rescue workers are necessary for intervention in case of a fall, in order to minimize the risk of suspension trauma. 
Accessories
For the correct use of gear loops, see . Do not use gear loops for the connection of personal protection devices: 

see  (supplied separately). For proper use of the Lanyard Parking, when present, see . Only use Lanyard 

Use EAC
chart A 

and the standard number is marked on the label of the harness.
PERIODIC INSPECTION

visual inspection prior to, during, and after use, this product must be inspected by a competent person at least 

lifesheet. Keep all inspection and reference documentation for the entire life of the product. Do not remove or 

records are illegible. In case of one of the following defects are present, the product should be withdrawn from 
service immediately:
Fabric components
• 
• 
• 
• 
Metal components
• wrong closure of buckles
• 
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O• 

• 
• corrosion that seriously alters the surface state of the metal (it does not disappear after a slight 

• 
• operative problems that cannot be resolved through cleaning or lubrication.
If the component or one of its parts shows signs of wear or defects, it must be replaced, even before the end of 
its expected lifetime. Attention: colors change can indicate chemical contamination. It must be replaced if there is 
any doubt about its condition. Each product in the safety system can be damaged during a fall and must be always 

occurred, even no external signs are visible.
LIFETIME

in any case cannot exceed the end of the twelfth year from manufacturing (i.e. manufacture year 2030, lifetime 
The product lifetime is understood to 

The following factors can reduce the product life: intense use, damage to parts of the product, unauthorized 

freezing, sweat, mud, dust, improper use or storage other than what is recommended. If a product is suspected to 
be no longer safe and reliable, replace the product or contact C.A.M.P. SpA or the distributor before continuing use.
TRANSPORTATION 
Protect the product from risks such as those detailed above.

ITALIANO

INFORMAZIONI GENERALI

sicuro. Le presenti istruzioni sono destinate ad informarvi sul corretto utilizzo del prodotto per tutta la sua durata: 
. In caso di smarrimento, le 

istruzioni sono scaricabili dal sito www.camp.it
rivenditore deve fornire il manuale istruzioni nella lingua del paese in cui il prodotto è venduto.
UTILIZZO 

sua sicurezza e di gestire le situazioni di emergenza. Per i sistemi anticaduta, è essenziale per la sicurezza che il 

sul luogo di lavoro e prima di ogni occasione di utilizzo, in modo che in caso di caduta non ci sia collisione con il 
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con caratteristiche adatte ed in accordo alle normative europee (EN), considerando i limiti di ogni singolo 

esistono molti altri esempi di applicazioni sbagliate che è impossibile elencare o immaginare. Se possibile 

istruzioni devono essere messe a disposizione e rispettate da ogni utilizzatore.
MANUTENZIONE 
Pulizia delle parti tessili e plastiche:
di 30°C) e lasciare asciugare in modo naturale, lontano da fonti dirette di calore. Pulizia delle parti metalliche: lavare 

le procedure sono disponibili sul sito www.camp.it. Temperatura: 

Agenti chimici: buttare il prodotto in caso di contatto con reagenti chimici, solventi o carburanti, che potrebbero 
alterare le caratteristiche del prodotto. Sporco non rimovibile: macchie di non nota origine non rimovibili sono da 

CONSERVAZIONE 
Conservare il prodotto disimballato in un luogo fresco, asciutto e ventilato, lontano dalla luce e da fonti di calore, 

Non lasciare il prodotto esposto agli agenti atmosferici
RESPONSABILITÀ 

istruzioni per il corretto e sicuro utilizzo di ogni prodotto fornito da o attraverso C.A.M.P. SpA, usarlo solo per le 

considerare come un eventuale salvataggio in caso di emergenza possa essere eseguito in sicurezza ed in modo 

GARANZIA 3 ANNI 

INFORMAZIONI SPECIFICHE
ISTRUZIONI D’USO
Campo di applicazione

EN 361: IMBRACATURA COMPLETA ANTICADUTA -

EN 813: IMBRACATURA BASSA - Le imbracature basse sono destinate a essere utilizzate per la prevenzione delle 
.

EN 358: CINTURA DI POSIZIONAMENTO SUL LAVORO E TRATTENUTA - La cintura di posizionamento sul lavoro è 
un dispositivo di trattenuta del corpo destinato a sostenere una persona, durante il suo lavoro, per mezzo 
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di un dispositivo di protezione individuale in tensione, in modo da evitare una caduta e di impedire ad 

ancoraggio deve trovarsi al livello della vita o al di sopra di esso. I due punti di attacco per il posizionamento 
laterali vanno sempre utilizzati insieme.
EN 813: IMBRACATURA BASSA - Le imbracature basse sono destinate a essere utilizzate per la prevenzione delle 

.
Uso
Per ottenere una regolazione ottimale, scegliere la taglia seguendo le indicazioni della tab.A

(

esempio un assorbitore di energia, un cordino, un connettore, ad altri componenti) vedi . La connessione 
al sistema anticaduta o di posizionamento deve avvenire esclusivamente attraverso i punti di attacco anticaduta 

.
Uso EN 358
I punti di attacco EN 358 per il posizionamento e la trattenuta sono i due anelli laterali metallici, che vanno sempre 
utilizzati insieme (

).
Uso EN 813

ventrale (
(

Sospensioni prolungate possono causare danni al corpo umano, e possono portare alla morte in caso di sospensione 

al corpo umano. Le cinture di posizionamento EN 358 e le imbracature EN 813 non possono essere utilizzate da 
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sospensione inerte.
Accessori

. Non utilizzare i portamateriali per la connessione di 

Parking, ove previsti, vedere 

Uso EAC
tab.A 

ISPEZIONE PERIODICA
 Oltre al normale 

documentazione per il controllo e per riferimento durante tutta la vita del prodotto. Non eliminare o manomettere 

In caso di uno dei seguenti difetti il prodotto deve essere messo fuori servizio:
elementi tessili
• 
• 
• 
• irrigidimento o inspessimento della fettuccia
elementi metallici
• 
• 

1 mm
• creazione di gioco eccessivo tra gli elementi
• presenza di fessurazioni
• 

con carta vetrata)
• presenza di deformazioni permanenti
• 
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Oocchio nudo. 

DURATA DI VITA
La durata di vita è di 10 anni a partire dalla data del primo utilizzo del prodotto e, tenendo conto dello 

dalla data del primo utilizzo del prodotto e di registrare i risultati nella scheda di vita del prodotto. I seguenti 

TRASPORTO 
Proteggere il prodotto dai rischi sopraelencati.

FRANÇAIS

INFORMATIONS GENERALES

vie de votre matériel: . En cas de perte, la 
notice est téléchargeable sur le site www.camp.it. La déclaration de conformité UE est aussi téléchargeable sur ce 

UTILISATION 

ENTRETIEN 
Nettoyage des parties textiles et plastiques:
maximum de 30°C) et laisser sécher naturellement loin des sources de chaleur directe. Nettoyage des parties en 
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métal: Sanitarisation: les procédures sont disponibles sur le site www.camp.
it. Température:
pourraient être altérées. Agents chimiques:

Salissure non éliminable : les 

STOCKAGE
Conserver le produit non emballé dans un endroit sec et ventilé, loin de la lumière et de sources de chaleur, de bords 

Ne 

RESPONSABILITÉ 
La société C.A.M.P. SpA ou le distributeur, décline toute responsabilité en cas de dommage, de blessure ou de décès 

GARANTIE 3 ANS 

INFORMATIONS SPÉCIFIQUES
INSTRUCTIONS D’UTILISATION

construction, dans le sauvetage et, plus généralement, pour toute application de travail en hauteur. Le harnais 

EN 361 : HARNAIS COMPLET D’ANTICHUTE

collision avec la structure ou le sol en cas de chute de hauteur. 
EN 358 : CEINTURES DE MAINTIEN AU TRAVAIL ET DE RETENUE - La ceinture de maintien au travail et de retenue est 

pour les ceintures de maintien au travail EN 358 est de 150 kg.
de la taille ou au-dessus. 
ensemble.
EN 813: CEINTURES A CUISSARDES -
de hauteur dans les systèmes de suspension, de maintien au travail ou de retenue.
Utilisation

tab.A
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longueur de la sangle et ne faire aucun nœud. (

antichute (

. 

.
Utilisation EN 358

).
Utilisation EN 813

( ), dans le but 

Les ceintures EN 358 et EN 813 ne peuvent pas être utilisés seules pour la protection contre les chutes de hauteur. 

ou de tension excessive (maintien au travail). Il peut donc être nécessaire de les compléter avec des dispositifs de 

Accessoires
Pour la bonne utilisation des porte-matériels, le cas échéant, voir . Ne pas utiliser les porte-matériels pour 

 (fournis séparément). Pour une utilisation correcte 
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du Lanyard Parking, le cas échéant, voir la 

Utilisation EAC

présentés dans le tab.A
CONTRÔLE PERIODIQUE 

produit : conserver la documentation pour le contrôle et pour référence pendant toute la durée de vie du produit. 

mis au rebut:
élements textiles
• 
• 
• 
• raidissement ou épaississement de la sangle ou de la corde

• mauvaise fermeture des boucles
• 

• 
• 
• 

• 
• 

DUREE DE VIE 



31

O
O

produit. Cependant, les facteurs suivants peuvent réduire la durée de vie du produit : utilisation intense, 

contacter la société C.A.M.P. SpA ou le distributeur.
TRANSPORT 

DEUTSCH

ALLGEMEINE INFORMATIONEN
Die C.A.M.P. Gruppe bietet leichte und innovative Produkte, die auf die Bedürfnisse der Höhenarbeiter 
zugeschnitten sind. Um die Zuverlässigkeit und Sicherheit dieser Produkte zu gewährleisten, werden sie während 

Diese Gebrauchsanweisung enthält alle Informationen über die korrekte Anwendung des Produkts für seine 
gesamte Lebensdauer . Im Falle 
von Verlust kann die Gebrauchsanweisung unter www.camp.it heruntergeladen werden. Die Europäische 
Konformitätskennzeichnung kann von dieser Internetseite heruntergeladen werden. Der Wiederverkäufer muss 

wird.
VERWENDUNG
Diese Ausrüstung darf nur von ausgebildeten und kompetenten Personen oder unter Aufsicht dieser Personen 
verwendet werden. Diese Gebrauchsanweisung ist nicht gleichzusetzen mit einer Ausbildung, in der Ihnen 
wichtige Techniken der Industriekletterei übermittelt werden. Sie müssen eine entsprechende Einweisung 

dieses Produkt verwendet werden kann, ist potentiell gefährlich. Jede falsche Anwendung bzw. Verwendung 
oder eine unsachgemäße Wartung der Produkte kann Schäden verursachen, die zu schweren Verletzungen oder 
zu tödlichen Unfällen führen können. Der Verwender muss demnach medizinisch in der Lage und fähig sein, seine 

ist es für die Sicherheit wesentlich, dass der Ankerpunkt immer richtig positioniert ist und dass die Arbeiten so 

lichte Höhe unterhalb des Arbeitsplatzes des Benutzers, um sicherzustellen, dass er im Fall eines Absturzes weder 
auf den Boden prallen noch an irgendwelche den verfügbaren Sturzraum einschränkende Hindernisse stoßen 
kann. Ein Komplettgurt ist die einzige akzeptable Körperhaltevorrichtung, die in einem Absturzsicherungssystem 
verwendet werden kann. Das Produkt darf ausschließlich wie nachstehend beschrieben benützt und nicht 
abgeändert werden. Es darf nur zusammen mit anderen, den Europäischen Normen (EN) entsprechenden 

achten ist. In dieser Gebrauchsanweisung sind einige Beispiele der falschen Anwendung dargestellt, aber die 
Missbrauchsmöglichkeiten sind so zahlreich, dass sie in ihrer Gesamtheit nicht aufgezeigt bzw. aufgezählt werden 
können. Dieses Produkt sollte ausschließlich zum persönlichen Gebrauch bestimmt werden. Sollten mehrere 

beachtet werden.
WARTUNG 
Reinigung der Textil- und Plastikteile: Spülen Sie die Einzelteile nur mit weichem Wasser und Neutralseife. 
Verwenden Sie eine maximale Wassertemperatur von 30°C und lassen Sie die Materialien auf natürliche Weise, fern 

Reinigung der Metallteile: Spülen Sie die Teile nur mit weichem Wasser und 
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trocknen Sie sie ab. Reinigung und Desinfektion: Für die Vorgangsweise siehe auf der Website www.camp.it. 
Temperatur: Damit die Leistungsfähigkeit und die Sicherheit dieses Produktes nicht beeinträchtigt werden, 
sollte es Temperaturen über 80°C nicht ausgesetzt werden. Chemische Substanzen: Verwenden Sie das 

gekommen ist, die die Eigenschaften des Produktes beeinträchtigt haben könnten. Nicht entfernbarer Schmutz: 
Flecken unbekannter Herkunft, die nicht entfernt werden können, sind als chemische Verunreinigung zu betrachten 
und setzen eine Entsorgung des Produkts voraus.
LAGERUNG 
Bewahren Sie das Produkt unverpackt an einem kühlen und belüfteten, trockenen und dunklen Ort auf, fernab 

VERANTWORTUNG
Die Aktiengesellschaft C.A.M.P. SpA und die Wiederverkäufer haften nicht für Schäden, Verletzungen oder tödliche 
Unfälle, die auf unsachgemäße Anwendung oder auf die Verwendung von abgeänderten Produkt der Marke 
C.A.M.P. zurückzuführen sind. Es obliegt der Verantwortung des Benutzers bzw. der Benutzerin, sich anhand der 
Gebrauchsanweisung mit den C.A.M.P. SpA -Produkten vertraut zu machen und sich zu vergewissern, dass, das 

sind. Bevor Sie diese Ausrüstung verwenden, müssen Sie erwägen, wie eine eventuelle Rettungsaktion im Notfall 
in aller Sicherheit und mit größter Wirksamkeit durchgeführt werden kann. Sie sind persönlich für Ihre Handlungen 
und Entscheidungen verantwortlich. Wenn Sie nicht in der Lage sind, die daraus entstehenden Risiken zu tragen, 
sollten Sie diese Ausrüstungsgegenstände nicht benützen. 
DREI JAHRE GARANTIE
Auf alle Material- und Fabrikationsfehler haben Sie bei diesem Produkt eine Garantie von drei Jahren ab 
Kaufdatum. Ausgenommen von der Garantie sind: der normale Verschleiß, Abänderungen oder Nachbesserungen, 
Korrosionserscheinungen, Schäden aufgrund von Unfällen oder Nachlässigkeit sowie der Gebrauch des Produktes 
für nicht vorgesehene Einsatzbereiche.

PRODUKTSPEZIFISCHE INFORMATIONEN
GEBRAUCHSANWEISUNG
Anwendungsbereich
Dieses Produkt ist für den Schutz und die Vermeidung von Absturzrisiken in der Industrie, im Baugewerbe, im 
Rettungsdienst und allgemeiner für alle Anwendungen bei Höhenarbeiten bestimmt. Der Gurt ELEKTRON ist nach 

EN 361: KOMPLETTGURT ZUM AUFFANGEN EINES STURZES
Rückhaltevorrichtung für den Körper, die dafür bestimmt ist, vor Abstürzen aus der Höhe zu schützen, wenn sie mit 

vermeiden. 
EN 358: HALTEGURT ZUR ARBEITSPLATZPOSITIONIERUNG UND ZUM ZURÜCKHALTEN - Der Haltegurt zur 
Arbeitsplatzpositionierung ist eine Rückhaltevorrichtung für den Körper, die durch eine individuelle 
Schutzausrüstung, an der man hängt, für das Halten einer Person während ihrer Arbeit bestimmt ist, so dass ein 
Absturz vermieden und eine Person daran gehindert wird, die Bereiche zu erreichen, die eine Absturzgefahr aus 

Positionierung EN 358 beträgt 150 kg. Der Anschlagpunkt muss auf Taillenhöhe oder darüber liegen. Die beiden 
Anschlagpunkte für die seitliche Positionierung sind immer gemeinsam zu verwenden.



33

O

EN 813: SITZGURT - Die Sitzgurte  sind zur Verhinderung von Abstürzen in Systemen zum Hängen, zur 
Arbeitsplatzpositionierung oder zum Zurückhalten bestimmt.
Verwendung
Um eine optimale Einstellung zu erzielen, ist unter Befolgung der Anweisungen in Tab.A die Größe 

). Darüber hinaus hat der 
Benutzer an einem sicheren Ort einen Hängetest durchzuführen, um sicherzustellen, dass der Gurt richtig sitzt, 
eine ausreichende Einstellung aufweist und für den vorgesehenen Gebrauch angemessenen Komfort bietet. 
Beim Gebrauch ist es grundlegend wichtig, den Verschluss und die Einstellung aller Elemente in regelmäßigen 
Abständen zu prüfen. Um die Gefährlichkeit einer Arbeitssituation und somit die zu verwendende PSA zu 

gespanntem Sicherungsseil dann Positionierungsausrüstung verwendet werden. In den anderen Fällen, mit 
). Der Gebrauch 

dieser Geräte in Kombination mit anderen Komponenten der Schutzausrüstung gegen Abstürze aus der Höhe 

entsprechen ( ). Für die korrekte Verwendung und Verbindung mit einem zuverlässigen Anschlagpunkt und 
Teilsystem (zum Beispiel Falldämpfer, Verbindungsmittel, Karabiner, andere Komponenten) siehe . Die 
Verbindung an das Fallschutz- oder Positionierungssystem muss ausschließlich durch die Befestigungspunkte 
(für Fallschutz oder Positionierung) erfolgen, wie in  gezeigt. Jede Verbindung an die Materialschlaufen 

von 12 kN (Anschlageinrichtung aus Metall) bzw. 18 kN (textile Anschlageinrichtung) aufweisen. Die Schnallen, 
der Verschluss der Verbindungselemente und alle Einstellungen vor und während des Produktgebrauchs prüfen. 
Hauptmaterial: Polyester, mit Metallkomponenten. 

.
Gebrauch EN 358
Die Anschlagpunkte EN 358 zur Positionierung oder zum Zurückhalten sind die beiden seitlichen Metallringe, 
die immer gemeinsam zu verwenden sind ( ). Der Gurt ELEKTRON ermöglicht die Bewegung der beiden 
Metallringe, um die seitlichen Bewegungen des Benutzers, auch unter Last, zu erleichtern. Der Ausschlag dieser 
Bewegung kann durch das Verstellen des Gurtbands angepasst werden ( ).
Gebrauch EN 813
Die Verbindung eines geeigneten Systems an die immer gemeinsam zu verwendenden seitlichen Textilringe des 

(
( ), um den Komfort bei den Positionierungsabläufen zu verbessern. Die maximale Gebrauchslast (Ausrüstung 

dem menschlichen Körper schaden und im Falle eines regungslosen Hängens des Benutzers zum Tod führen. Es 

Die Haltegurte zur Arbeitsplatzpositionierung EN 358 und die Gurte EN 813 dürfen für den Schutz gegen Abstürze 
aus der Höhe nicht allein benutzt werden. Ferner dürfen die Haltegurte zur Positionierung EN 358 nicht allein benutzt 
werden, wenn die Gefahr eines freien Hängens oder zu hoher Spannung besteht (Arbeitsplatzpositionierung). Es 
kann daher zum Beispiel die Integrierung durch Vorrichtungen zum Schutz vor Abstürzen aus der Höhe erforderlich 
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Arbeitsmannschaften ausreichend geschult sind, um die schnelle Rettung eines bzw. einer Verunglückten 
zu gewährleisten und die Auswirkungen eines längeren freien Hängen zu vermeiden.
Zubehör
Für den richtigen Gebrauch der sofern vorgesehenen Gerätehalter siehe . Zum Einsetzen von Bügeln zur 

 (separat geliefert). 
Für die korrekte Verwendung der Lanyard Parking, sofern vorgesehen, siehe . Die Lanyard Parking nur 
zum Einhängen des unbenutzten Karabiners verwenden. Bei einem Sturz löst das System den Karabiner, so dass 

EAC-Gebrauch

sind in der Tab.A angeführt und auf dem Produktetikett markiert.
PERIODISCHE ÜBERPRÜFUNG
Die Sicherheit der Benutzer hängt von der uneingeschränkten Wirkungskraft und Haltbarkeit der Ausrüstung ab. 

Ersteinsatzes und aller durchgeführten Überprüfungen muss auf dem Produktdatenblatt vermerkt werden: Diese 
Dokumentation zur Kontrolle und Einsichtnahme während der gesamten Lebensdauer des Produkts aufbewahren. 
Die Kennzeichnungen auf dem Produkt weder entfernen noch verändern. Das Produkt außer Betrieb nehmen, 

einer der nachstehenden Defekte festgestellt werden, darf das Produkt nicht mehr verwendet werden:
Textilelemente
• 
• 
• Gleitschwierigkeit des Gurtbands in der Schnalle
• Versteifung oder Verdickung am Gurt oder Seil
Metallelemente
• Falsche Schließung der Schnallen
• Verschleiß, der durch das Entstehen von Rillen oder Kerben mit einer geschätzten Tiefe von mehr als 1 mm eine 

• 
• 
• 

• 
• Funktionsprobleme, die nicht durch Reinigung und Schmierung behoben werden können.
Weist das Produkt oder einer seiner Bestandteile Verschleißerscheinungen oder Mängel auf, so ist es auch 
vor Ablauf seiner voraussichtlichen Lebensdauer zu ersetzen, und sei es nur im Zweifelsfall. Achrung: Eine 
Farbveränderung kann auf eine chemische Verunreinigung hinweisen. Jeder durch einen Absturz beanspruchte 
Bestandteil des Sicherungssystems kann Schäden aufweisen und muss vor dem nächsten Gebrauch geprüft werden. 
Nach einem harten Fangstoß darf das Produkt nicht mehr benutzt werden, da dadurch innere, mit dem bloßen Auge 
nicht erkennbare Schäden entstanden sein könnten, die seine Festigkeit und Funktionsfähigkeit vermindert haben.



35

O
O

LEBENSDAUER 
Die Lebensdauer des Produkts beträgt 10 Jahre ab Ersteinsatzdatum. Berücksichtigt man die Lagerung, 

2030, Lebensdauer bis Ende 2042) hinaus verlängert werden. Während dieser Lebensdauer dürfen keine 
Umstände auftreten, die das Produkt außer Betrieb setzen. Ferner sind zumindest einmal alle 12 Monate ab 
seinem Ersteinsatzdatum regelmäßige Überprüfungen durchzuführen und die Ergebnisse in das Produktdatenblatt 
einzutragen. Die folgenden Faktoren können die Lebensdauer des Produkts verringern: intensiver Gebrauch, 
Beschädigung der Produktbestandteile, unbefugte Veränderungen, hohe Temperaturen, Abrieb, Schnitte, heftige 
Stöße, UV-Strahlen, Chemikalien, Feuchtigkeit, Frost, Schweiß, Schlamm, Staub, Fehler bei der empfohlenen 
Verwendung und Aufbewahrung. Falls Sie vermuten, dass das Produkt nicht mehr sicher und zuverlässig ist, setzen 
Sie Sich in Verbindung mit C.A.M.P. SpA oder Ihrem Wiederverkäufer.
TRANSPORT 
Das Produkt vor den oben erwähnten Risiken schützen.

 Name der Vorrichtung
Name des Herstellers

3. Referenznummer des Produkts
Größe

5. Hüftgurtgröße

Seriennummer

Nr. des Organs zur Herstellungskontrolle des Produkts

Gebrauchsanweisung lesen
Maximale Gebrauchslast
Hauptmaterial

Organ zur Herstellungskontrolle des Produkts:

Modell
Seriennummer

3. Herstellungsdatum 

Kaufdatum
5. Datum der ersten 
Verwendung

Benutzer

Bemerkungen
Kontrolle alle 12 

Monate
Datum

OK

Datum der nächsten 
Überprüfung

ESPAÑOL

INFORMACIÓN GENERAL

utilización del producto durante toda su vida. 
instrucciones. En caso de pérdida, puede descargarlas en el sitio web www.camp.it. La declaración de conformidad 
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UTILIZACIÓN

apto y ser capaz de velar por su seguridad y de proceder correctamente en situaciones de emergencia. Para usar 

de varias personas, estas instrucciones deben estar a disposición y ser respetadas por cada usuario.
MANTENIMIENTO 
Limpieza de las partes textiles y de plástico:
Limpieza de las partes metálicas: Higienización: los procedimientos pueden 
consultarse en el sitio www.camp.it. Temperatura: mantenga este producto siempre a una temperatura inferior a 

Sustancias químicas: no use este producto si ha estado en 
Suciedad 

no removible

ALMACENAMIENTO 

a la intemperie
RESPONSABILIDAD 

3 AÑOS DE GARANTÍA 
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INFORMACION ESPECÍFICA
INSTRUCCIONES DE USO
Descripción

EN 361: ARNÉS ANTICAÍDAS

EN 358: CINTURÓN DE MANTENIMIENTO EN EL TRABAJO Y RETENCIÓN

EN 813: ARNÉS DE ASIENTO - 

Utilización
tab.A. 

). 

de uso y con las normas vigentes (

a otros componentes, véase 

.
Uso EN 358
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Uso EN 813

). La 

la comodidad durante las operaciones de posicionamiento. Si bien este arnés permite suspensiones cortas, no es 

al cuerpo humano deben evitarse los intervalos regulares de suspensión. Los cinturones de mantenimiento EN 

los cinturones de mantenimiento EN 358 no se pueden utilizar solos cuando existe peligro de suspensión total o 

minimizar los efectos de la suspensión inerte.
Accesorios
Para la utilización correcta de los portamateriales, cuando sea necesario, ver . No utilizar los portamateriales 

 (se venden por separado). Para el uso correcto de los 

Uso EAC

la tab.A
REVISIÓN PERIÓDICA

habitual llevada a cabo antes, durante y después de cada uso, este producto debe ser inspeccionado por una persona 

del primer uso y de todas las revisiones realizadas: conserve esta documentación para su comprobación y como 

elementos textiles
• 
• 
• 
• endurecimiento o engrosamiento de la cinta o cuerda

• cierre incorrecto de hebillas
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• -

• 
• 

• 

• 
• 

VIDA ÚTIL 

recomendados. En el caso de duda sobre si el producto puede ofrecer la necesaria seguridad, póngase en contacto 
con C.A.M.P. SpA o el distribuidor.
TRANSPORTE 
 Proteger el producto contra los riesgos detallados en el apartado anterior.

Nombre del fabricante
3. Referencia de producto

Cortar
5. Talla cinturón

Numero de serie

N° del organismo controlador de la fabricación de este producto

Leer las instrucciones antes de usar este producto

Material principal

Organismo controlador de la fabricación de este producto
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Modelo
Numero de serie

3. 
fabricación

Fecha de compra
5. Fecha de la primera 
utilización

Usuario

Comentarios
Inspección cada 12 

meses
Fecha

OK

Fecha de la próxima 
revisión

PORTUGUÊS

INFORMAÇÕES GERAIS

podem ser baixadas através do site www.camp.it. A declaração de conformidade UE pode ser descarregada através 

USO

utilizado são potencialmente perigosas. Uma escolha ou uso incorreto, ou uma manutenção incorreta do produto 

produto deve ser considerado como pessoal. 
ser disponibilizadas e respeitadas por cada utilizador.
MANUTENÇÃO
Limpeza das partes de tecido e plástico:
30°C) e deixar secar naturalmente, longe de fontes diretas de calor.  Limpeza das partes metálicas:
doce e enxugar. Higienização: www.camp.it. Temperatura: manter 

Agentes químicos:
Sujidade não removível:

CONSERVAÇÃO
Conserve o produto não embalado em local fresco, seco e ventilado, longe de fontes de luz e calor, humidade 
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ou deterioração. Não deixe o produto exposto aos agentes atmosféricos.
RESPONSABILIDADE

GARANTIA 3 ANOS

INFORMAÇÕES ESPECÍFICAS
INSTRUÇÕES DE USO
Campo de aplicação 

com os seguintes tipos de regulamentos:
EN 361: ARNÊS COMPLETO ANTIQUEDA - 

EN 358: CINTO DE POSICIONAMENTO NO TRABALHO E RETENÇÃO - O cinto de posicionamento no trabalho é um 
dispositivo de retenção do corpo destinado a sustentar uma pessoa, durante o seu trabalho, por meio de um 

para as cinturas de posicionamento EN 358 è 150 kg. 
ou acima dele 
EN 813: ARNÊS BAIXO - 
sistemas de suspensão, de posicionamento no trabalho ou de retenção.
Uso

tab.A. 
). Para além disso, o utilizador deve 

Durante o uso é essencial 
Para avaliar a periculosidade de uma 

Nos 
). O uso 
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com as normas EN em vigor ( ). Para a utilização correta e para conexão a um ponto de ancoragem 

componentes), consulte a . 

O ponto de 
ancoragem deve ser colocado preferencialmente acima da zona de trabalho e deve estar em conformidade com a 

Uso

.
Uso EN 358

de forma a facilitar os movimentos laterais do utilizador, mesmo sob carga. A excursão deste movimento pode ser 
).

Uso EN 813

). A 

para uso em acesso por corda. 

As cinturas de posicionamento EN 358, além disso, não podem ser usadas 
(posicionamento no trabalho). Pode ser, 

 
Acessórios
Para o uso correto dos porta-materiais, se previstos, ver a . Não utilizar os porta-materiais para a conexão de 

 (fornecidos separadamente). Para o uso correto dos Lanyard 

Uso EAC

indicados na tab.A
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INSPEÇÃO PERIÓDICA
Além da inspeção 

visual normal realizada antes, durante e após cada uso, este produto deve ser inspecionado por uma pessoa 

Em caso de um dos seguintes defeitos, o produto não deve mais ser utilizado:
elementos têxteis
• 
• 
• 
• 

• 
• 

profundidade é estimada superior a 1 mm
• 
• 
• 

papel abrasivo)
• 
• 

VITA ÚTIL

todo caso, não pode ir além do décimo segundo ano a contar da data de fabricação (p. ex. ano de fabricação 2030, 

TRANSPORTE 
Proteger o produto contra os riscos relacionados acima.

Nome de dispositivo
Nome do fabricante
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3. Referência do produto
Tamanho

5. Tamanho cintura
Mês e ano de fabricação

Norma de referência e ano de publicação

Material principal
 

 

Modelo

3. Mês e ano de fabricação
Data de compra

5. Data do primeiro uso

Notas

meses
Data

OK

Data da próxima 

NEDERLANDS

ALGEMENE INFORMATIE
De C.A.M.P. Groep levert oplossingen voor personen die op hoogte werken middels lichte en innovatieve 

zodat betrouwbare en veilige producten worden gegarandeerd. Deze instructies informeren u over correct gebruik 
van het product gedurende de levensduur. 
te bewaren. www.camp.it. 

GEBRUIK
Deze middelen mogen alleen gebruikt worden door hiervoor getrainde, competente personen. Indien dit niet het 
geval is, dient de gebruiker onder directe supervisie te staan van een getrainde, competente (d.w.z. door fabrikant 
of diens afgevaardigde aangewezen en getrainde) persoon. Deze instructies leren u geen technieken voor het 

alle middelen die in valbeveiligingssystemen worden gebruikt is het van essentieel belang voor de veiligheid dat 
het bevestigingsmiddel of ankerpunt gedurende uitvoering van werkzaamheden dusdanig gepositioneerd is dat 



45

O

voorziening waarmee het lichaam wordt bevestigd die in een valbeveiligingssysteem kan worden gebruikt. 

Het product moet gebruikt worden in combinatie met andere artikelen met geschikte kenmerken en 
in overeenstemming met de Europese normen (EN), rekening houdend met de gebruikslimieten van 

weergegeven. Bedenk echter dat er vele andere voorbeelden van verkeerde toepassing bestaan die niet allemaal 

In geval van gebruik door meerdere personen, moeten deze instructies ter beschikking worden gesteld aan en 
worden nageleefd door elke gebruiker.
ONDERHOUD
Schoonmaken van onderdelen van textiel en kunststof: spoelen in schoon water met neutrale zeep (maximale 

Schoonmaken van de metalen delen: 
spoelen in schoon water en dan afdrogen. Ontsmetting: www.camp.
it. Temperatuur: nooit blootstellen aan temperaturen boven 80°C om de prestaties en de veiligheid van het product 
niet te beïnvloeden. Chemicaliën:

Niet verwijderbaar vuil: 

OPSLAG
Bewaar het uitgepakte product op een koele, droge en geventileerde plaats, uit het licht en uit de buurt van 

van schade of aantasting. Stel het product niet bloot aan weersinvloeden.
AANSPRAKELIJKHEID

waarvoor het is ontworpen, en dat alle geldende veiligheidsprocedures worden gevolgd. Alvorens het product te 

3 JAAR GARANTIE

door ongevallen of nalatigheid, gebruik waarvoor dit product niet is ontworpen.

SPECIFIEKE INFORMATIE
INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK
Toepassingsgebied 
Dit product is bestemd om te worden gebruikt ter bescherming tegen en ter voorkoming van het risico van het 

EN 361: COMPLETE ANTIVALGORDEL - De complete antivalgordel is een beschermingsmiddel tegen het vallen 
van een hoogte dat gebruikt wordt in combinatie met andere componenten van een valbeveiligingssysteem. 
De benodigde ruimte onder de gebruiker moet berekend worden om elke impact met de structuur of met de 
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EN 358: GORDEL VOOR WERKPLEKPOSITIONERING EN BEPERKING - De gordel voor werkplekpositionering 

zones met valgevaar kan bereiken. De maximale gebruiksbelasting (met inbegrip van uitrusting en gereedschap) 
voor de gordels voor werkplekpositionering EN 358 bedraagt 150 kg. Het inbindpunt moet zich ter hoogte van 

gebruikt.
EN 813: ZITGORDELS - 
werkplekpositionering of -beperking.
Gebruik

tab.A
indicaties. Verander de lengte van de banden op geen enkele manier en leg er geen knopen in ( ). Eveneens 

verstelbaar is en een acceptabel niveau comfort biedt voor het ten doel gestelde gebruik. Voer deze test uit op 

Valbeveiligingsmiddelen dienen te worden toegepast voor alle situaties waar de ValFactor groter is dan 1 of meer 
). Het gebruik van deze uitrusting, in combinatie met andere componenten 

geldende voorschriften ( ). Voor een correct gebruik en voor de verbinding met een betrouwbaar ankerpunt 

. Het bevestigen aan valbeveiligings- of positioneringsystemen mag alleen via inbindpunten voor valbeveiliging 
of positionering gebeuren, zoals weergegeven in 

van 12 kN (metalen verankeringen) of 18 kN (textielverankeringen). Controleer de gespen, de sluiting van de 

EN 358 gebruik

moeten worden gebruikt (

).
EN 813 gebruik

(
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C.A.M.P. -gordels is op de productmarkering vermeld. Langdurig hangen kan letsel veroorzaken aan het 

harnas, om eventuele schade aan het lichaam te voorkomen. Het inbindpunt voor het hangen is uitsluitend 

gebruikt worden voor bescherming tegen hoogtevallen. Ook mogen de gordels voor werkplekpositionering EN 358 

Accessoires
Zie voor het correcte gebruik van materiaaldragers, daar waar voorzien, . Gebruik de materiaaldragers niet 

een correct gebruik van Lanyard Parkings, daar waar voorzien, zie . Gebruik Lanyard Parkings uitsluitend voor 

EAC gebruik

vermeld in tab.A en aangegeven op het etiket van het product.
PERIODIEKE INSPECTIE

inspecties moeten worden geregistreerd op de onderhoudskaart van het product: bewaar deze documentatie voor 

op het product niet. Het product moet buiten gebruik worden gesteld indien de volledige geschiedenis ervan niet 

dient het product direct en voorgoed buiten gebruik te worden gesteld:
textielelementen
• 
• 
• 
• verharding of verdikking van de band
metalen elementen
• verkeerd sluitende gespen
• 

• 
• 
• 
• 
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• 

LEVENSDUUR

levensduur tot einde 2042). De levensduur moet worden beschouwd in afwezigheid van oorzaken die het product 
buiten gebruik stellen en op voorwaarde dat ten minste eenmaal per 12 maanden vanaf de datum van het eerste 
gebruik van het product periodieke inspecties worden uitgevoerd en dat de resultaten op de onderhoudskaart van 
het product worden geregistreerd. De volgende factoren kunnen de levensduur van het product echter verkorten: 

C.A.M.P. SpA of de distributeur.
TRANSPORT 

Naam van het apparaat
Naam van de fabrikant

3. Referentienummer van het product
Maat

5. Gordelmaat

Serienummer

Nummer van het organisme dat de fabricage van het product controleert

Maximaal toegestaan gewicht
Basismateriaal

Aangemelde instantie voor EU-onderzoek van het type:

Model
Serienummer

3. 
fabricage

Datum van aankoop
5. Datum ingebruikname

Gebruiker
Aantekeningen

Inspectie iedere 12 
maanden

Datum
OK

Datum volgende 
inspectie
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SVENSKA

ALLMÄN INFORMATION

kring hur produkten bör användas under hela sin livslängd. 
dessa instruktioner. www.camp.it. EU-

ANVÄNDNING 
Denna utrustning får endast användas av tränade och kompetenta personer eller under överinseende av tränade 

För att få använda utrustningen måste ni först ha genomgått en lämplig träning Bergsbestigning och alla andra 
aktiviteter som denna produkt kan användas till kan innebära en fara. Ett felaktigt val, en felaktig användning eller 
ett felaktigt produktunderhåll kan leda till materiella skador, allvarliga personskador eller dödsfall. Användaren 
måste vara lämplig ur medicinsk synpunkt och i stånd att  säkerställa sin egen säkerhet, samt hantera nödsituationer. 
Vad gäller fallskyddssystemen så är det ur säkerhetssynpunkt nödvändigt att fästpunkten alltid är rätt placerad. 

fånga upp kroppen och som får användas i ett fallskyddssystem. Produkten får endast användas såsom det beskrivs 
nedan och kan inte ändras. Produkten ska användas i kombination med andra artiklar med lämpliga egenskaper 

UNDERHÅLL 
Rengöring av tyg- och plastdetaljer:
torkas på naturlig väg och långt från direkta värmekällor. Rengöring av metalldetaljer:
och låt torka. Sanering: www.camp.it. Temperatur: förvara denna 
produkt vid en temperatur under 80°C för att inte produktens prestanda och säkerhet ska äventyras. Kemikalier: 
om produkten varit i kontakt med kemiska reaktanter, lösningsmedel eller bränslen som kan ha påverkat 
produktegenskaperna ska produkten kastas. Smuts som inte kan avlägsnas:
kan avlägsnas ska betraktas som kemisk förorening och medför eliminering av produkten.
FÖRVARING 

inte produkten utsatt för väder och vind. 
ANSVAR 

personskador eller dödliga skador som orsakats av en oriktig användning eller av en ändrad C.A.M.P.-produkt. Det 

alla produkter som tillhandahålls av eller via C.A.M.P. SpA. Användaren är även ansvarig för att endast använda 



50

O

produkten för det syfte som den har konstruerats för, samt för att tillämpa alla säkerhetsprocedurer. 
Före utrustningens användning, bör du tänka på hur en eventuell räddning ska utföras i nödsituationer i 

att du inte bör använda utrustningen om du inte kan ansvara för de risker som dina beslut och handlingar 
medför. 

av garantirätten: normalt slitage, ändringar eller korrigeringar, felaktig förvaring, frätning, skador som uppkommit 
på grund av olycka eller försummelse, samt icke förutsedda användningar.

SÄRSKILD INFORMATION
ANVÄNDARINSTRUKTIONER
Tillämpningsområde

EN 361: KOMPLETT FALLSKYDDSSELE - Den kompletta fallskyddsselen är en fallhindrande enhet för skydd mot fall 

EN 358: STÖDBÄLTE FÖR ARBETSPOSITIONERING OCH FASTHÅLLNING - Stödbältet för arbetspositionering är 

skyddsutrustning. På så sätt förebyggs fall och man hindrar personen från att nå områden som har en hög fallrisk. 
Den maximala belastningen vid användning (inklusive utrustning och verktyg) för positioneringsbältena EN 358 är 

ska alltid användas tillsammans.
EN 813: LÅG SELE -
arbetspositionering eller fasthållning. 
Användning

tab.A
något sätt och slå inga knutar av något slag. ( ). Användaren ska dessutom göra ett upphängningstest på 
en säker plats för att se om selen har rätt storlek, att det är lämpligt reglerat och sitter bekvämt med tanke på 
den förutsedda användningen. Under användning är det mycket viktigt att regelbundet kontrollera låsning och 

arbetspositionering användas. I övriga fall som har en fallfaktor som är lika med eller större än 1 är användningen 
av fallskyddsanordningar obligatorisk ( ). En användning av vederbörande utrustningar tillsammans med 

). För korrekt användning och 
för anslutning till en tillförlitlig förankringspunkt och till ett undersystem (t.ex. en energiupptagare, en lina, en 
koppling eller andra komponenter) se . Anslutningen till ett fallskyddssystem eller ett positioneringssystem 
får enbart ske via fallskyddets eller positioneringens fästpunkter . En anslutning till materialbärarringarna 
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kN (metallförankringar) eller 18 kN (textilförankringar). Kontrollera alla spännen, karbinernas låsmekanism 
och alla regleringar före och under användning av produkten. Huvudsakligt material: polyester, med 
metallkomponenter. 

Användning EN 358
Anslutningspunkterna EN 358 för positionering och fasthållning är de två metallringarna på sidorna, vilka alltid ska 
användas tillsammans (

bandet ( ).
Användning EN 813
Anslutningen av ett lämpligt system till selen ELEKTRON:s sidoringar i tyg, vilka alltid ska användas tillsammans, gör 

). Den position 
), i syfte att uppnå bättre komfort 

under positionering. Även om selen medger korta upphängingar, lämpar den sig inte för reparbeten. Den maximala 

upphängning av användaren. Därför ska regelbundna pauser under hängningen förutses så att samtliga skador 
på människokroppen undviks. Fästpunkten för upphängning är uteslutande bukfästpunkten. Positioneringsbältena 

358 får dessutom inte användas ensamma om det föreligger risk för passiv upphängning eller överdriven spänning 
(arbetspositionering). Det kan därför bli nödvändigt att bygga ut bältet med skyddsanordningar som skyddar mot 

Tillbehör
För korrekt användning av verktygshållare, där sådana förutsetts, se . Använd inte verktygshållarna för 

. (dessa levereras separat). För korrekt användning av en Lanyard Parking, 
där så förutsetts, se . Använd Lanyard Parking endast för fasthakning av den koppling som inte används.. Vid 

Användning EAC

Kirgizistan) anges i tab.A och är märkta på produktens etikett.
PERIODISK INSPEKTION

hänvisning under hela produktens livslängd. Eliminera eller manipulera inte produktens märkningar. Ta produkten 

defekter förekommer måste produkten tas ur bruk:
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textilelement
• 
• 
• om vävbandet inte åker in bra inuti spännet
• 
metallelement
• om spännena är fel stängda
• 

• 
• 
• 
• 
• 
Om artikeln, eller någon av dess komponenter, uppvisar tecken på slitage eller defekter, ska den bytas ut även 
tidigare än slutet av dess förutsedda livslängd även om det bara rör sig om tvivel. Varning: en färgförändring kan 

ut eftersom skador på strukturen kan ha uppkommit som inte går att se med blotta ögat.
LIVSLÄNGD
Livslängden är 10 år från produktens första användningsdatum och, med tanke på magasineringen, får den i 
vilket fall som helst inte överstiga det tolfte året efter tillverkning (t.ex. tillverkningsår 2030, livslängd till 2042). 
Livslängden avses i avsaknad av orsaker som kan medföra att den måste tas ur bruk och under förutsättning att 
regelbundna inspektioner utförs åtminstone en gång var 12:e månad från datum för produktens första användning 

produktens säkerhet.
FRAKT 
Skydda produkten från ovannämnda risker.

Namn av anordning
Tillverkarens namn

3. Produktreferens
Storlek

5. Bältets storlek
Tillverkningsmånad och tillverkningsår
Serienummer

Nummer på kontrollorgan som granskar produkttillverkningen
Referensnorm och utgivningsår
Läs igenom bruksanvisningen
Maximal användarvikt
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Huvudmaterial
 

Kontrollorgan som granskar produkttillverkningen:
Erkänd myndighet för EU–typkontrollen:

 

Modell
Serienummer

3. Tillverkningsmånad och 
tillverkningsår

Inköpsdatum
5. Datum för den första 
användningen

Användare

Anteckningar
Kontroll var 12:e månad 
Datum

OK

Datum för nästa 
kontroll

NORSK

GENERELL INFORMASJON

. Hvis du mister dem, kan du laste dem ned på www.camp.it. EU 

språket som brukes i landet der produktet selges.
BRUK 

aktivitet som dette produktet kan brukes til, er potensielt farlig. Feil valg eller bruk, eller dårlig vedlikehold av 

Produktet må kun brukes som forklart her, og må ikke endres. Det må brukes sammen med andre produkter med 
egnede egenskaper i henhold til europeiske standarder (EN), og ut fra begrensningene til hver enkelte del av 

VEDLIKEHOLD 

 Rengjøring av metalldeler:
rengjøring  www.camp.it. Temperatur: hold dette produktet under 
80 °C for å unngå å endre dets ytelser og sikkerhet.  Kast produktet hvis det kommer i kontakt 

Smuss som ikke kan 
fjernes: 
forurensning og produktet skal da kastes.
OPPBEVARING 
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forringelse. La ikke produktet ligge utsatt for vær og vind.
ANSVAR 

3 ÅRS GARANTI 

annen enn tiltenkt bruk.

SPESIFIKK INFORMASJON
BRUK
Bruksområde

EN 361: KOMPLETT FALLSIKRINGSSELE - Den komplette fallsikringsselen er en fallhindrende innretning som 

plass som trengs under brukeren. 
EN 358: STØTTEBELTE FOR ARBEIDSPOSISJONERING OG FALLHINDRING

brukes sammen.  
EN 813: LAV SELE –
eller for tilbakeholding.

tab. A. Endre aldri lengden på remmene og 
lag aldri knuter på dem ( ). Dessuten må brukeren foreta en opphengningstest på et sikkert sted, for å forsikre 

brukes til. Under bruk er det ekstremte viktig at du regelmessig kontrollerer lukkemekanismen og reguleringen av 

av fallsikringsutstyr ( ) obligatorisk. Bruk av dette utstyret, kombinert med andre deler av verneutstyret for 

). For korrekt bruk og tilkobling til et sikkert forankringspunkt, 
eller forankring til et undersystem (for eksempel en energiabsorbent, tau, karabiner, og til andre deler), viser vi til 
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. Kopling til ringer for materialbæring eller 

på 12 kN (forankringspunkter i metall), eller 18 kN (forankringspunkter i tekstiler). Kontroller spennene, 

er laget av polyester og har metallkomponenter.

Ved bruk av standarden EN 358

brukes sammen ( ). Med selen ELEKTRON gir de to metallringene brukeren friere sidebevegelser, også under 
).

Ved bruk av standarden EN 813

). Den gir brukeren en mer behagelig stilling 

slik at du raskt til kunne bistå den forulykkede for å minimere virkningene av en passiv opphenging.

For korrekt bruk at bæreseler for materialer, der hvor disse er forutsett benyttet, viser vi til 

til  (disse leveres separat). For korrekt bruk av Lanyard Parking, viser vi til  der hvor en slik er forutsett 

Ved bruk av standarden EAC

tab.A. Dette er også merket på produktet.
PERIODISK INESPEKSJON
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merkingen ikke lenger er leselig. Hvis en av feilene oppgitt nedenfor oppstår, må ikke produktet brukes:
elementer i tekstil
• 
• 
• 
• remmen elle tauet viser tegn til stivhet eller fortykning 
elementer av metall
• Feilaktig lukking av spennene
• 
• for stor slark mellom delene,
• sprekker i anordningen,
• 

• man ser permanente deformeringer,
• 
• det er mulig å skifte ut karabineren eller blokkeringsanordningen på magenivå med en av samme modell

forutsette levetid er over, også i tvilstilfeller. Delene i 

LEVETID

det som er anbefalt. Kontakt C.A.M.P. SpA eller forhandleren hvis du er i tvil om produktet er sikkert.
TRANSPORT 
Beskytt produktet mot de ovennevnte risikoene.

Navn produkt
Produsentens navn

3. Produktreferanse

5. 

Serienummer

Referansestandard og utgivelsesår
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Maksimal bruksvekt
Hovedmateriale

Modell
Serienummer

3. 

5. 
Bruker
Merknader
12 måneders kontroll

Dato
OK

Dato for neste kontroll

SUOMI

YLEISTIETOJA

lue, ymmärrä, 
www.camp.it. 

KÄYTTÖ 

mahdollisessa putoamistapauksessa ei törmätä maahan eikä putoamismatkalla esiinny muita esteitä. Ainoastaan 

kuvatulla tavalla eikä siihen saa tehdä muutoksia. Tuotetta tulee käyttää yhdessä ainoastaan sellaisten tuotteiden 

luetella tai hahmottaa. Tätä tuotetta on pidettävä mahdollisuuksien mukaisesti henkilökohtaisena varusteena. Jos 

noudatettava niitä.
HUOLTO
Kangas- ja muoviosien puhdistus:

 Metalliosien puhdistus: Huuhtele makealla 
 menettelyt ovat saatavilla sivustolla www.camp.it. Lämpötila: Säilytä tätä tuotetta 

Kemikaalit:
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ominaisuuksia. Pinttynyt lika: 

VARASTOINTI

korkealta ilmankosteudelta, teräviltä reunoilta tai esineiltä, syövyttäviltä aineilta tai muilta mahdollisilta 

VASTUU 

hahmota miten mahdollisen onnettomuuden syntyessä tarvittavat pelastustoimet voidaan suorittaa turvallisesti 

vastuuta, älä käytä tätä varustetta. 
3 VUODEN TAKUU 

valmistusviat. Takuuseen eivät kuulu: normaali kuluminen, varusteeseen tehdyt muutokset tai muokkaukset, 

TUOTEKOHTAISTA TIETOA
KÄYTTÖOHJEET
Käyttötarkoitus

EN 361: PUTOAMISSUOJAIN KOKOVALJAAT -

EN 358: PYLVÄSVYÖ -

varten tarkoitetut kiinnityspisteet voivat olla lantiolla, sivussa tai takana. Kahta sivuttaisasennon kiinnityspistettä 
on käytettävä aina yhdessä.
EN 813: LANTIOVYÖ

Käyttö
Ihanteellista säätöä varten, valitse sopiva koko noudattamalla taulukossa A
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). 

esimerkiksi nykäyksenvaimennin, kannatinköysi, sulkurengas sekä muut osat) katso . Kiinnittäminen 

kiinnityskohtien kautta, kuten on osoitettu 

metalliosilla. 

.
EN 358 käyttö

( ).
EN 813 käyttö

yhdessä, on mahdollista saavuttaa yksittäisen lantiolla olevan kiinnityspisteen kaltainen kokoonpano 
( ), mikä parantaa mukavuutta 

passiivisesta roikkumisesta syntyvä vaikutus saadaan vähennettyä minimitasolle.
Lisävausteet

. Kiinnittäminen 

 (toimitetaan erikseen). 
Lanyard Parking-varusteen oikeaa käyttöä varten, mikäli varusteena, ks.  Käytä Lanyard Parking-
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EAC käyttö
taulukossa 

A
SÄÄNNÖLLINEN TARKASTUS

käytöstä:
kangasosat
• 
• 
• 
• 
metalliosat
• solki kiinnittyy väärin
• 

• liiallisen välyksen muodostuminen osien väliin
• halkeamia
• 
• pysyviä muodonmuutoksia
• 

odotettavissa olevan käyttöiän päättymistä, vaikka vain epäilyttävissä tapauksissa. Varoitus: värin muutos voi 

KÄYTTÖIKÄ

valmistusvuosi 2030, käyttöikä loppuu vuoden 2042 lopussa). Käyttöikä on ymmärrettävä siten, että ei ole olemassa 

käyttö, tuotteen osien vaurioituminen, luvattomat muutokset, korkeat lämpötilat, hankaukset, viillot, voimakkaat 

KULJETUS 
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Laitteen nimi

3. Tuotteen viitteet
Koko

5. Vyön koko

Tuotteen valmistusta valvovan laitoksen

Maksimaalinen käyttöpaino
Päämateriaali

Tuotteen valmistusta valvova laitos
Ilmoitettu laitos EU-tyyppihyväksyntää varten

Malli

3. Valmistuskuukausi 

Ostopäivämäärä
5. Ensimmäisen 
käyttökerran päivämäärä

Huomautuksia
12 kuukauden välein 

suoritettava tarkastus
Pvm

OK

Seuraavan 
tarkastuksen päivämäärä

www.camp.it

UTILIZAREA
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: a se 
procedurile sunt disponibile pe site-ul web www.camp.it. Temperatura: 

produsului. 
 petele de origine 

RESPONSABILITATEA

Domeniul de aplicare

Centura 
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 – 

Utilizarea
tab.A. 

). 

). Utilizarea 

). Pentru 

. 

produsului. Materiale principale: poliester, cu componente metalice.  
Utilizare

Utilizare EN 358

facilita mi
).

Utilizare EN 813

ventral (

. Prin urmare, 
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Accesorii

Pentru 

Utilizare EAC

tab.A

elemente textile
• 
• 
• 
• rigidizarea sau compactarea chingilor
elemente metalice
• 
• 

1 mm
• 
• 
• 
• 
• 

DURABILITATEA 
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În cazul 

TRANSPORTUL 

Nume dispozitiv

3. 

5. 

Materiale principale

 
Corpul de control  pentru fabricarea produsului

 

Model

3. 

5. 
Utilizator
Note

Data
OK

POLSKI

INFORMACJE OGÓLNE

www.camp.it. 
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ZASTOSOWANIE

KONSERWACJA

Czyszczenie 
Dezynfekcja: 

na stronie www.camp.it. Temperatura
Czynniki chemiczne

PRZECHOWYWANIE
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TRZYLETNIA GWARANCJA

Zakres stosowania

razem.

Zastosowanie
tab.A. Nie 
). Ponadto 

upadkiem (
). 

. Mocowanie do 

rys. 
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EN 358

rys.

).
EN 813

( rys. 

( )

Akcesoria

przewidziane, przedstawiono na 

tab.A
KONTROLE OKRESOWE
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elementy tekstylne
• 
• 
• 
• 
elementy metalowe
• 
• -

• 
• 
• 
• 
• 

 Uwaga:  

TRANSPORT 

Nazwa producenta
3. 

Rozmiar
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5. Rozmiar pasa

Armenia i w Kirgistan)
 

 

Model

3. 

Data zakupu
5. 

Uwagi

Data

OK

www.camp.
it
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www.camp.it. Teplota:
Chemické látky:

SPECIFICKÉ INFORMACE

 
EN 358: 

EN 813: SPODNÍ POSTROJ - 

tab.A. Délku 
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.

. 

.
 EN 358

).

). 
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uvedené v tab.A
PRAVIDELNÁ PROHLÍDKA

• 
• 
•  
• 
kovové prvky
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

 

3. 
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Velikost
5. 

 

 

Model

3. 

5. 
Datum

OK
kontroly

www.camp.it
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Dezinfekcia: www.camp.it. 

Teplota: Chemické látky: v 

SKLADOVANIE

PODROBNÉ INFORMÁCIE

EN 361: CELOTELOVÉ ZACHYTÁVACIE POSTROJE – 

EN 358: 

EN 813: SEDACIE POSTROJE – 

tab. A



O

 

). 

. 

(pracovné 
polohovanie)
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tab. A
PERIODICKÁ REVÍZIA

• 
• 
• 
• 

• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 

PREPRAVA  
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3. Odkaz na produkt

5. 

Model

3. 

5. 
OK

SLOVENSKI

 
www.camp.it

UPORABA
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V teh navodilih so navedeni le 

 Operite z mehko 
www.camp.it. Temperatura: Izdelka ne 

sredstva: 
Trdovratna umazanija: 

HRAMBA

ODGOVORNOST

GARANCIJA: 3 LETA

NAVODILA ZA UPORABO

EN 361: KOMPLETNI PAS ZA VAROVANJE PRED PADCI

EN 358: PASOVI ZA NAMESTITEV PRI DELU, POZICIJSKI TRAKOVI -

 
EN 813: NIZKI PAS - 

Uporaba
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Za optimalno namestitev izberite ustrezno velikost v skladu z navodili v tab.A
). Poleg tega mora uporabnik pasu na varnem mestu 

). 

poliester s kovinskimi komponentami. 

Uporaba v skladu z EN 358

).
Uporaba v skladu z EN 813

Dodatki
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Uporaba v skladu z EAC

Kirgizistan), so navedeni v tab.A

tekstilni elementi
• 
• 
• 
• 
kovinski elementi
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 

TRANSPORT 
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Ime opreme

3. 
Velikost

5. Velikost pasu
Mesec in leto izdelave

Maksimalna dopustna obremenitev
Glavni material

 

 

Model

3. Mesec in leto izdelave
Datum nakupa

5. Datum prve uporabe
Uporabnik
Opombe
Pregled na vsakih 12 mesecev

Datum
OK

HRVATSKI

 Proizvodi su 
 Ove 

 

www.camp.it.  

UPORABA
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 isprati 
Sanitacija: postupci su dostupni na internet stranicama www.camp.it. Temperatura: proizvod 

Kemijski agensi:

se proizvod mora odstraniti.
 

 

ODGOVORNOST 

 
SpA te 

 

  
 

JAMSTVO 3 GODINE 
 

Jamstvo ne pokriva: 

POSEBNE INFORMACIJE
UPUTE ZA UPORABU

:
EN 361: POJAS ZA ZAŠTITU OD PADA S VISINE ZA CIJELO TIJELO -

.
EN 813: SJEDNI POJAS -

.
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Uporaba
tab. A

). Uporaba 

s metalnim komponentama. 
Uporaba 

Uporaba EN 358

).
Uporaba EN 813

. 
. 

Pribor
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Uporaba EAC

u tab.A

tekstilni elementi
• 
• 
• 
• 
metalni elementi
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 

  

VIJEK TRAJANJA

PRIJEVOZ 
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Naziv opreme

3. Referentna oznaka proizvoda

5. 

 

Model

3. 
5. Datum prve uporabe

Korisnik
Napomene

Kontrola svakih 12 

Datum
U REDU

kontrole

. . . .
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EN 

: 
 www.camp.it. 

 

     .

Sp

. . . .
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ELEKTRON

 - 

 - 

     
 .

 - 

p
EN

p

p

EN
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   EN 358
EN

( ELEKTRON

).
 EN 813

The connection of a suitable system to the side textile rings of the ELEKTRON harness, which must always 
). In 

) for better comfort in the positioning 
operations. While this harness allows for short periods of suspension, it is not suitable for rope access use. 

ELEKTRON

C.A.M.P

. 

HelpStep

EAC 
EAC
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   . 

• 
• 
• 
• 

• 
• 

• 
• 
• 

• 
• 
• 

: 
. 

30
2

       
 . 



91

O
O

C.A.M.P. SpA 

 

X
. 
. 

3. 
. 

5. 
. 
. 
. 
. 

. 

. 

. 

. 

. 

W
W U

J

3. 
5. 

TÜRKÇE

KULLANIM 
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BAKIM 

 
. Sanitasyon: prosedürler www.camp.it web sitesinde mevcuttur.  

ediniz. Kimyasal maddeler:
 

SAKLANMASI  

SORUMLULUK  
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Optimum bir ayar elde etmek için tablo A

( ).
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).

Aksesuarlar

modeller tab.A

tekstil elementler
• 
• 
• 
• 
Metal elementler
• 
• 

• 
• 
• 
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• 
• 

KULLANIM ÖMRÜ

3. 

5. 

Ana malzeme

 Model

3. 

5. 

Notlar

kontrol

OK



O
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0
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O
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O
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EN 358 

EN 813 

0
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-
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.

.

.

.
.

.

. .
.

.

.

.
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.
.

.

.

.

.
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.
- - -

.

.

,
,

,
.

.

.

2042 .
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.

.

-
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- - - -
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 LIFE SHEET - SCHEDA DI VITA - FICHE DE DURÉE DE VIE

1. Model - Modello - Modèle

2. Serial number - Numero di serie - Numéro de série

4. Purchase date - Data di acquisto - Date de l’achat

 - Data del primo utilizzo - Date de la première utilisation

6. User - Utilizzatore - Utilisateur

3. Month/Year of manufacture - Mese/Anno di fabbricazione - Mois/Année de fabrication



 - Note - Commentaires

- Ispezione ogni 12 mesi - Inspection tous les 12 mois

Data
Date

10.OK 11.Name/Signature
Nome/Firma 
Nom/Signature

Data prossimo controllo
Date du prochain contrôle
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